Modern Linguistics JLfUIET %, 2024, 12(12), 143-148 Hans Xl
Published Online December 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121129

(BAN5E) FRAP2010FRFEH

Bam
AR ANR E B, i

Weks HEA: 20244104190 S HE: 20244E12H2H; KA HE: 20244E12 4 11H

R

(EAN5E) B—EHAMUEEHERNESZ/E, THRERCEEETH—NMERARET. £FE
FHSMAMER. SCERZBELZAES, TI#ER R RN RN R AN — &
BHBRIG . ASOHETRIEFEER (EAEE) 20108 Fr sl R KRB S BT SUE BT,
FHUABBAL R KA ARABESCHEAT LS B AT, RSN SCEBEFT KBRS BERREE R
BRAS [ B3 QT JE 78 F EBOREB R SR ZMEN UL AR,  SEESRH— AR AR TR
FRER LB RIEM.

KR
EBE (EASE) R, BAREH

Analysis of Yu Guangzhong’s 2010
Translation of The Old Man and the Sea

Siyu Chen

College of Foreign Languages, Shanghai Maritime University, Shanghai

Received: Oct. 19, 2024; accepted: Dec. 2"Y, 2024; published: Dec. 11", 2024

Abstract

The Old Man and the Sea is not only a classic work of Ernest Hemingway, but also an important part
of the world’s literary treasures. Many well-known translators in China have translated it. And the
study of translators and their translation process is also an important part of translation studies.
This paper will make a bilingual analysis and appreciation of the translation characteristics embod-
ied in Yu Guangzhong’s 2010 translation of The Old Man and the Sea. It also compares and analyzes
the two translation versions, from Sun Zhili and Yu Guangzhong, and discusses in depth the issues
involved in literary translation. This study aims to explore how different translators convey the aes-
thetic value and cultural connotations of the original work through language transformation, with
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the expectation of providing insights into the cultivation of new generations of translation talents
and the enhancement of translation quality.
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1. 518

CENEHEY &3 E/N S U 8 (1899~1961) fie AR M I AE S, ¥ W gl A A T 3B A S 3RAS T 47
TN VURSCEA, UM EAR SN R AR &AL, AEWKMEE i, EEN
WZRRLEENEEZ. (EANSE) 43 26,640 7, A)FLEMFER, ESHE% [18L(2012)%F R
VBRSSP DA BB KRR AE . —o “vkalr” BRI, —o2 “HiRaR” otk X E/NRBIET 20
tHed 50 FEAR, FEAE A SIS AERT IR, BTSRRI, EHEW. R INBULEHR T
HAHTE R, Bihad 00 FAX, FRIEHIL A E IR . P EGEE R EEROEPT 1957 FHR (2
AMKHE) 2 J5, 2010 4FE %M M IEE KR R, 2012 4F, INBGLIRAE M (GEAN5H) hifkk. m
T EFME, [215215(2020) G PN ANECAL, JCIOGVERT ESCHR AR LI “BiIRAIR R o S XUE Ll
TEE” AR R A SR s R I, T BEAERR ERT G BY. W TSR, BB
PE, WRINSEREH . ARSCEH AT RIFATIIE SRS, RIGTESE 50 ZHEEEFLARSEZ L, H
RCAPNEAL 2012 45581 F (2 N5ifE) ST L AT R B2 A RRIRTEHR 7y, A 30T B 15 SN A 12
7 .

2. {(EAEHE) ®fr

XFFSCAAE AR R, MUK EIXREAERIEMIES K, EFREXEEARZEN . 248
PPRHE RN CENSIE) EAMMACR, BB 7R N U M AOTE SR MR P BRI R
R A A E 2 ERE. CEANSE) IADMEEEINE T EZ oy 7™,
N TGRS R S TR L, R T = R=ERNSB )5, &R MBS . £E3C
o, AR KRN BTE, R R S AT R TG R AT TR, N T 4R B S
MIRE™, E RS A ARG Bk, RS ATERE, S =R, AT/ %KDk
P UEW T A OIS Tr. SR, PR s, ARSI AT, (ER S AR S AR R S] T
s fn, BARZMRIEN H OREEMAG, H& NG O, AR R 7R b, (R AT 3R
FIR SR R — M. BARDUIINEIFAR L, HERDIG S MRENRNRE. EE
B R V8 5, BRI 2EIEAE NATTRC H AR TG 17—/ AN 18] PROME J AR R — AN B B R R TR B2

CENGHE) X — RIS NAREUE RS B VF i £ 4 1 5790 Bl AR 20, e A 2 NI
EE. AP, EAMNRIED N B8 By IESL Pd w5 A s IR 2 B4
FH, XA RER IR TSN R A E S YR AR, @A AR =R A RN
BRI R E SR EBUN R NS L, TS A ANE T br i R, S K Es,
B e is i) — 8. — N NBRWES TR E N aris, B s B A, B VR i
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b, WAL IR, (A RIIRER A CREF R L. SN A —k, feg P NEF, H
FEHVL I . XHUE M A CRarE, ToikdkEE, AERREN AR TR, At N 3R
b, RS AT B RS A R AT 1 IAERGIKER,  RIE TN TSR AR IR 1

3. WIBEX

VT, TIRRE FIER AN R, [3]1%1(2012) 53 K148 Hifs B S =2 058 5o I A 0%
WBE, MR RAEFNY), BRI A2 R AR 2R, 3l 4 AR I s I B B8 RS
FA), SRR SRR IEE EE . D UOSCERY, WS, T UMEST NGB RER IR, B N %
BRI RETEIRIE . AIVEFNE RS 450 LA R A3 AT S 3k o

il 1

Inside the shack he leaned the mast against the wall. In the dark he found a water bottle and took a drink. Then he lay

down on the bed. He pulled the blanket over his shoulders and then over his back and legs and he slept face down on the

newspapers with his arms out straight and the palms of his hands up. [4]

HIFR

HTHE, flefitt A Lo BPis —HK, BT —2. BARRAER LN T, IEFLZMER K. HA
Fam ik, BHA A, TEHLE, @mILPT, HEARK LR, [5]

JESCRAT N — RIVR BERIRIE, &5 — AL with A E g5 R AN EE . X TIX LA ShER)
B, FHEE K “slept face down on the paper” FfaifE )2 i A “HFLEI N7 1 “fEAER4E L7
BN T RHEA ) AR RR, HS CPEEM M PR R G E RN G, =N EE
FIHEIBGE, B RGBT . =00 “BH . “ R . 7 i AR RS G, RE
MR — R =2 A AR AR S T, R NS A s 2 8.

B 2:

He always thought of the Sea as la mar which is what people call her in Spanish when they love her. [4]
HIFER:
AR AR, BN 3R lamar; FILF A R A RTAE, R L MReFed. [5]

R CGENSHE) SHAR RGP AT AR B N DR, SR T AR R R S
RS lamar bR la ZBAYER IR, mar /i, RE T RIE S ESCIIRRE,  [6] Selden Z5£ R &
B 9 20N B BB L H ARIE I R B R SRR N FE S . e b, mar 1A BE T DR B M AT
DASEFHE Y, & AR — R lamar (BA1E), el mar (FHPE), la A1 el 52 X 5l 5 BH I ) 5 T3] o T 25 TN
FAH DL BT 3, B S A0 30 2 1t DR SC 244 e B . A [ B ket 3 B R, At AT T i 1 R T
WRAEZ, HERVE R BRI, 543 00 58 JE i DI BESS o At dun ) w00 38 ] o B 53] —
B R ORET AL RAR],  REIGIN B Z G BRI S L.

Bl 3:

But in the dark now and no glow showing and no lights and only the wind and the steady pull of the sail he felt that

perhaps he was already dead. He put his two hands together and felt the palms. They were not dead and he could bring the pain

of life by simply opening and closing them. He leaned his back against the stern and knew he was not dead. His shoulders told
him. [4]

HIFR
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TARPLEZRWE S, AILAE, RIUTK, RAEHERFRAWNRE ks, HEEa i Tenk. ik
ﬂ%,ﬁﬁﬁmoﬁ%%i%%é%,%R%ﬁﬂ%%%xé%,&Wuéﬂizﬁfo%%%”ﬁﬁ%%,%ﬁa
THFARH. W HE LA . [5]

ARB &S NN R 5 1S 5, Bl DI R & il g 1, EE B A S EAALNE S
FEidr, “no glow showing and no lights” X “ A, WE,K KT6” B HAE), BRI
AEBHE B

Hk “they were not dead” JE =2 TR EA R K E FEILRRZEH, ZARFHCOAL T .
T LA B dead 541 dead é;>(2<ﬁﬂ, Firda BN SRS A AR 71, BT VR B EDR R “ AT
IR, WA S EHAA Y, i R SRS . R RS X SR R B R R
AR R HE AL A T, AN TR R TR
Bl 4:

The old man was thin and gaunt with deep wrinkles in the back of his neck. The brown blotches of the benevolent skin

cancer the sun brings from its reflection on the tropic sea were on his cheeks. The blotches ran well down the sides of his face

and his hands had the deep-creased scars from handling heavy fish on the cords. [4]

REA

EAILH] A, R SR . M i B e BTG AR SR ER, ARBENTRERRKHBT AR, AT
WE R REEKRE, LE FRITAHEIE. [5]

XA — B NTE R ZIE R o 55— R) 5 S0 “with” 1R 54, (H2 i S5 A
ANFLA), R AN A S B RS, SETTH/NE RGPS, S8 N TR A ST ﬁﬁ%?
A7 AR ARG, Bk, BE . AP AR, B S AR U I R E R “t
sun brings from its reflection on the tropic sea” $EHT, F Ut BRI, TbAR R K5 7 ?Efﬂl’/"
Hk i 58 = 4] “The blotches ran well down the sides of his face” f)alERA LK T, EH—H 15
MFERCR, —RIDRIEFEE, RN ARG

i 5:

He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-four days now without taking
a fish. [4]
HIFR

MEAREZS, AEBHFERAZHE, Wb BBECANTOR, HA—-EFRK. [5]

AR AT B RS Ml BREZAMEE, HERAPREER and EEIEH4),
A1 who 1 he AEE N, XALA) TRl SR, RAEAHERGI— ) SGHBA I MA Ny, 2
PRt A CO\H AR, SRR TEH LB, ATRMEN, TR E B

4, FXEIF

KT “HJE”, [TIFWHEQQDIEL “BE” fsCFEAL G NE M HEAR. AgREEIEZI,
B IX — TAE MR, LA FRRIBEAMUXS I, IR, A% E R gt n] A S 7%,
LR MRS, SEhER S, R ERE CLNECIL 2012 SRR (B NS S5REARMAT LA
B M INMEAR B RT

i 6:
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“But you went turtle-ing for years off the Mosquito Coast and your eyes are good.”
“l am a strange old man.” [4]
HFER:
T RARASF HERT LM &, RITERIFIF. T
‘EAANEMZ. 7 [5]
FhEAR
CTREZMRICHERNT 5509 E G, ROGIRFTIF4FH, 7
‘BAANTRAFFENE K. 7 [8]

B BENSETRAE, “Z N7 B8 “lamastrange old man” , &G EIEA “RENE
KR, BAGERH SRR, ERAEEHEES, iIEAAREE, “BR” —mEhEESN S 2
B CRE PR R, RSN E BRI —— “ Nk R A2 P (strange) 1?7 T FAEL
ALIEFER: “strangeold man” By “AFRIFHIIZK” , dfh—F, PEOURSEEN T IBEER—— Nt
LI 2, IRIE AR IBIES ” AR, “RORTRA— W, JRASE 57, X7 G iy 49
RS [l BE AT S/ U R AN . RIBOE S UG 72, M 7 BGEE 5 S8, Aefl AR 5 hnis
HILEF

i 7:

“But are you strong enough now for a truly big fish?”

“| think so. And there are many tricks.” [4]

HIFER:
‘R, RILEAA A AT A B R &5
‘REARAE. mARKSH. " [5]

FhEAR
FRRNAEZA ) A —FAEH R EDG? 7
‘RBZA. BREATSHRER. T [8]

XFFENAEE “Andthere are many tricks.” H1 (1 trick B, PALIEE AR, “trick” AEA
XL ETEs HIGL AT, R BRI R AR it 2, (HR AR D T ROE R, “ifiit
Zuf” BERRVERTRERAT, S . Wtk Pskii s sch = N ARIE KA E s, B DA AL 1%
WS RA Y FUWABULIIBEC, RG2S RA “BI57 28, HBRZT, ShERLIM RSO A
iEReE, PROAESOZERE S “Rmicaefite KA , HEAXN BEIESMEFEE — Ik,
DR, de e DR s A B INIE T 500, ARk SR FFIIE = A A RS BT RS,

i 8:

I can remember the tail slapping and banging and the thwart breaking and the noise of the clubbing. [4]
HIFR

FTiFeHRECH R LG FE, LRAITH, RARTITRFE, [5]

IR

HiE e B ereire i AT, M EARAITY T, TAKRERTFITE&N EE, [8]

BEA A B ENZ, 2002 “ SR IATT, FTHE 1 ARAR DL R 7 ied T 7, A ) “slapping and banging”
I EERIIAITE, RO SCZE, A MBI, B 4R rm s AR TR, R
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SO AN A, SRR A R, RIEAE B R BEEALIIEESC, BE2 “slapping and banging”
PO, B R EAIE “HMT7 . 55O “PRIRGTTI 17 BRI RIREE, EIRIMTECARET
Wiy o X AR A b R
PRI AEEE, “breaking” —ial BB “FTWE” IL/E “FTWr” ? JRAJER: MAE/MTA P dr
SREE T, GERARER CWTR” , RREAET T . FTLL “FTWT REMFEIESN, 7 SRR
TEAGH o
i 9:
“Let me get four fresh ones.”
“One,” the old man said. His hope and his confidence had never gone. But now they were freshening as when the breeze
rises. [4]
IR
“REFo LA, 7
C—HAFT . T EAGL TR CITIE K, de b ERMRAAI L TATAEER K. [5]
FNEA
R AT e, T
%o T E AT WA B FelE S LI i, AT RARMRE R AL HIFE R T [8]

AR T “E N7 BRILS, TSCH “freshening” —iAHIR T2 AMKIN KA BRE L. &
FeH# “freshening” —iA B A “IEAL” , HARRIAM B EAE B K, (HRMR “HK” 5 “FE”
R 507 SRR Y, 5 “HREHE” WEEEAERE, SEKSIMATy. RUDBHLE
“freshening” 1# “BUAH " , XEPE SOOI ALIE TREREAN “F5387 . “f50” BRARZIL, Ha
HSCVE S LI, SUREAT “RRVERS” (OB HAIRR . FNBULTE AL R I R A BE A AR S K,
P AR EIA {5V 5 3
5. &5

B, CHESCEIEIRE, MR, (CENSR) JFOCRTERE, BEFREE, 2RI
JE i AR O A, 5 AR RACR BN R AR R R, WX —RE AR, MR
#effy, HiE S tofiy, XREERZ “WH” . EREAEIAICMEMNTIE S T2k, IMfEed 2z

R LE, UL A 2P A AT, — T A — TSRS, B (I RN 2 2 K B R A
BUAE AN Z AR -
S5
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